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Buskers Bern is a wonderful festival. It impressively demonstrates why 
culture is so important. Here we can listen together to music from all 
over the world that sounds strange and yet familiar. We can marvel wide- 
eyed at the dancers who tell the story of life without words. We can 
laugh and be creeped out when a swarm of oversized beetles chases us 
through the alleyways. We can enjoy the thrill of fear as acrobats float 
through the air on silken strings. We spend a few hours in a magical 
world full of wondrous creatures, sounds, smells and ideas. Together we 
dance through the night, until the joy makes us all tired. We experience 
all this and much more in the alleyways of Bern's Old Town when it's time 
once more in August for Buskers Bern. These shared experiences unite  
us in a world where many things are drifting apart. In music, theatre, 
circus and games, we find what unites us and we celebrate life together.

Buskers Bern ist ein wunderbares  
Festival. Eindrücklich führt es vor Augen,  
warum Kultur so wichtig ist. Hier können  
wir gemeinsam Musik hören aus aller  
Welt, die fremd klingt und doch vertraut.  
Wir können mit grossen Augen die Tänzer:innen bestaunen, die ohne Worte 
das Leben erzählen. Wir lachen und gruseln uns, wenn ein Schwarm über-
dimensionierter Käfer durch die Gassen jagt. Wir können die Angstlust ge-
niessen, wenn Akrobat:innen durch die Luft schweben an seidenen Fäden. 
Ein paar Stunden verbringen wir in einer Zauberwelt voller wundersamer 
Wesen, Klänge, Gerüche und Ideen. Zusammen tanzen wir durch die Nacht, 
bis uns die Freude ganz müde macht. All das und vieles mehr erleben wir in 
den Gassen der Berner Altstadt, wenn es im August wieder heisst: Lauben 
frei fürs Buskers Bern. Diese gemeinsamen Erlebnisse verbinden uns in 
einer Welt, wo vieles auseinanderdriftet. In der Musik, im Theater, im Zirkus 
und im Spiel finden wir, was uns eint, und feiern gemeinsam das Leben.

Marieke Kruit
Stadtpräsidentin Bern | Mayor of Berne

Momente, die uns verbinden

Moments that bring us together
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Von Donnerstag, 7. bis Samstag, 9. August 2025 findet das 22. Buskers Bern 
statt. Von 18.00 bis 24.30 Uhr versetzen 140 Artists aus 25 Nationen die Berner 
Altstadt in spektakuläre Sommerstimmung. Berns Gassen verwandeln sich in 
eine eigene Welt mit Musik, Akrobatik, Theater, Walking Acts, Tanz, Installa-
tionen, Streetperformance, feinem Essen und kühlem Bier. Nach Mitternacht 
geht es weiter mit Live-Konzerten und DJs im Maison Buskers. 
 Die Künstler:innen erhalten keine Gage, dein Hutgeld ist ihr einziges 
Einkommen. Honoriere deshalb bitte ihre Darbietungen grosszügig, sie  
sind darauf angewiesen. Wir wechseln deine grossen Geldscheine an  
allen Infoständen und im Festivalbüro. Bitte Bargeld mitbringen.
 Auch Buskers Bern braucht dich: Mit dem Kauf von Festivalbändeli &  
Programmheft – deinem Festivaleintritt für drei Tage – sicherst du das Weiter- 
bestehen des Festivals. Denn ein Drittel des Budgets müssen wir durch  
den Bändeliverkauf decken, was wir hoffentlich auch dieses Jahr schaffen.
Ohne Hutgeld keine Artists – ohne Bändeli kein Festival! 
Danke für deinen Beitrag und viel Vergnügen.

The 22nd Buskers Bern will take place from Thursday, 7th to Saturday, 
9th August 2025. From 6pm to 12.30am, 140 artists from 25 nations will 
put the Old Town of Berne in a spectacular summer mood. Bern's alleys 
are transformed into a world of their own with music, acrobatics, theatre, 
walking acts, dance, installations, street performances, fine food and 
cold beer. After midnight we continue with live concerts and DJs in the 
Maison Buskers.
 The artists do not receive any fee, your hat money is their only 
income. Therefore, please reward their performances generously, they 
depend on it. We are happy to change your big bills at all information 
booths and in the festival office. Please bring cash with you.
 Buskers Bern also needs you: With the purchase of a festival bracelet & 
program booklet – your admission to the festival for three days – you ensure 
the continued existence of the festival. We have to cover one third of our 
budget with the sale of the bracelets, which we hope to reach again this year.
Without hat money no artists – without bracelets no festival! 
Thank you very much for your support and enjoy.

‹busker› (engl.) = Strassenmusiker:in

‹busker› (British) = street musician
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Inspiriert von diversen Buskers Festivals im In- und Ausland gründeten 
die Schwestern Lisette und Christine Wyss 2004 Buskers Bern. Christine 
Wyss leitet es heute zusammen mit Julia Wietlisbach und Stefan Jampen. 
Sie können dabei auf die Unterstützung eines äusserst engagierten  
OK-Teams von rund 30 Personen und 250 freiwilligen Helfer:innen zählen.

The festival was founded in 2004 by the sisters Christine and Lisette 
Wyss. Christine Wyss now runs it together with Julia Wietlisbach  
and Stefan Jampen. They can count on the support of an extremely 
dedicated team of about 30 people, plus 250 volunteers.

Wer hinter Buskers Bern steht

The faces behind

Co-Leitung/Programmation: Christine Wyss, Julia Wietlisbach Co-Leitung: 
Stefan Jampen Assistenz: Melinda Burri, Remo Leuenberger Koordination 
Gastrostände: Sara Degiorgi, Ulrico Pfister Koordination Helfer:innen: 
Marina Stoffel, Philipp Fürholz, Jennifer Weber Logistik, Koordination 
Infostände und Bändeliverkauf: Milena Hartmann, Simone Düggelin, 
Manuel Oetterli, Matthias Schmid, Janosch von Ballmoos, Jascha Gertsch, 
Carmen Schneider, Sara Frank, Rahel Gautschi und Team Tontechnik:  
Ilana Walker, Shewit Zeremariam Technik: Mirco Rihs, Res Hofmann, Daniel 
Marti, Eric von Ah, Ruth Bangerter, Thomas Hediger, Marc Virchaux, Sebi 
von Rotz, Stefan Sigrist, Mara Lehmann, Fabio Colombo, Davide Poletti 
Bizaar & Kinderprogramm: Valentina Gibellini, Alessia Vallejo Münster- 
platz: Martina Maurer, Natalie Streun, Stefan Krenger Labor Bühne: 
Hanna-Lynn Schori Verpflegung Artists & Staff: Kochservice Schöni, 
Klaus Widmer, Nicolai Lengacher Gestaltungskonzept: duplex_bern 
Webdesign: Felix Hofmann Fotografie: Michael Beckmann, Matthias 
Luggen Videografie: Caroline Agnou  
– und viele treue Seelen und Mitdenker:innen.
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Hol dir jetzt deine 
Rösterei Stofftasche*

Rhythmus spüren,  
 Tasche schnappen.
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Buskers Bern ist ein Openair-Festival mitten im UNESCO-Weltkulturerbe 
der Altstadt Bern. Das Festivalgelände ist nicht abgeriegelt, an drei Tagen 
kannst du über 300 Vorstellungen von rund 140 Künstler:innen geniessen.

Die Durchführung eines solch umfangreichen und logistisch komplexen 
Festivals kostet rund eine Mio. Franken, zum Beispiel für: Transport, Kost & 
Logis für Künstler:innen und Personal, Personalaufwand, Kommunikation, 
Logistik, Infrastruktur, Betriebskosten, Bewilligungen etc.

Für ein Festival dieser Grössenordnung ist dies verhältnismässig wenig. 
Buskers Bern ist immer noch ein Non-Profit- und Low-Budget-Anlass,  
was auch so bleiben soll.

Deshalb sind wir auf dich angewiesen: Mit dem Kauf von Programmheft & 
Festivalbändeli und mit der grosszügigen Honorierung der Künstler:innen  
in Form von Hutgeld ermöglichst du das Weiterbestehen des Festivals.

Hilf 2x mit! 
Ohne Bändeli kein Festival – Mit deinem Kauf von Programmheft & Festival- 
bändeli als ‹Eintritt› garantierst du das Weiterbestehen des Festivals.  
Für 3 Tage Festival à Fr. 20.– oder mit Solibändeli à Fr. 30.–.  
Es gibt auch Kinderbändeli à Fr. 5.– (ohne Programmheft).

Ohne Hutgeld keine Künstler:innen – Buskers Bern kann den Künstler:innen 
Transport, Unterkunft und Essen bezahlen, aber keine Gage. Diese bezahlst 
du in Form von Hutgeld. Deine Grosszügigkeit ist unter anderem ein Grund, 
weshalb professionelle Künstler:innen aus aller Welt hier bei uns auf der 
Strasse auftreten. 

Wir wechseln deine grossen Geldscheine an allen Infoständen und im Festival- 
büro. Bitte Bargeld mitbringen – Herzlichen Dank für deinen Beitrag!

Programmheft,  
Festivalbändeli und Hutgeld





Buskers Bern setzt sich dafür ein, dass die Foodstände mit frischen,  
regionalen und nachhaltigen (Bio-)Produkten arbeiten.  
Unterstützt wird dies durch eine Zusammenarbeit mit ‹Bern ist Bio›.

Für alle teilnehmenden Gastrostände gelten dabei verbindliche Mindest-
standards in Bezug auf Herkunft und Qualität der eingesetzen Produkte: 

• Frischfleisch- und Geflügel ausschliesslich aus der Schweiz
• Fisch aus der Schweiz oder bio-/MSC-zertifiziert 
• Backwaren aus Schweizer Produktion 
• Eier aus der Schweiz 
• Milchprodukte: Herkunft Schweiz (Ausnahme Käsespezialitäten  
 aus dem benachbarten Ausland) 
• Gemüse und Früchte aus der Schweiz oder Europa 

Selbstverständlich wird auch in der Künstler:innen- und Staff-Kantine  
nach diesen Richtlinien gekocht.

Gastrokultur: artgerecht & regional – für die Zukunft

ONO
Lauben-Café
am Buskersfestival

              nreb 1103 | 6 essagmark | hc.nrebono.www

Das Kulturlokal
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Buskers Bern bietet eine breite Palette an qualitativ hochstehenden 
internationalen und regionalen Spezialitäten.

Buskersbier: Das festivaleigene Buskersbier von der Brauerei Tramdepot 
gibt es exklusiv an den Buskers Bars Zytglogge, Casinoplatz, Erlacherhof, 
Münsterplatz und Nydegghof.

Junkerngasse, Münsterplatz, -plattform und -gasse (von unten nach oben)

Herzhaft gefüllte Crêpes und Cidre bei Citron Plié / Buskers Bar  
Erlacherhof mit Bier, Drinks & Kaffee / Knusprige Klassiker: Fish & Chips 
vom Kiwanis Bern Aare / Kottu Roti by Loving Lanka serviert audio-
visuelle Kulinarik mit Migrationshintergrund / Zsa-Zsa Bar mischt Drinks 
& zapft Bier / Griechische Spezialitäten von Gyros bis Halloumi bei Greek 
Spot / Vietnamesischer Streetfood bei mê – vietnamese cuisine, dazu Bier  
& Drinks / Handgemachtes Eis am Stiel vom Stängeli Chünig / Cocktails 
und Mocktails bei der Tränke / Crêpes süss oder salzig vom Biohof bei  
joli mont / Bunte Zuckerwatte beim Stand Maximilian / Alkoholfreie 
Mocktails bei der Blue Cocktail Bar / Festfood mit Paella und Sangria / 
Argentinische Lomitos und Choripan im Gaucho Style / Die Bar bietet  
Bier, Wein und Drinks / Corean Corndogs und Udon Nudeln vom Tibetan 
Snow Lion / Pulled Pork, Dry Aged Burger und hausgemachte Belgische 
Fries bei Freaky Kitchen / Crêpes – süss und salzig – bei Lunas Crêpes / 
Knusprige Pinsa bei Pinsa Romana / Taiwanesische steamed Buns mit 
frischen und lokalen Zutaten gefüllt von Panda Buns / Gelati aus dem Fiat 
Cinquecento serviert von Gelatiere Pietro / Buskers Bar Münsterplatz  
mit Bier & Drinks / Thai-Küche mit Bier beim Restaurant Piman Thai / 
Handgmachti Bärner Glacé von der Eiswerkstatt / Vegane Shawarma  
aus dem Outlawz Foodtruck

Casinoplatz und Herrengasse

Süsse Verführung bei Churros – Ein Stück Spanien / Falafel und Pakora 
nach kurdischer Art mit hausgemachten Saucen von Babole / Brasi-
lianische Snacks und Caipirinha von Agua na Boca / Buskers Bar Casino 
mit Bier & Drinks / Pulled Pork Sandwiches und Loaded Fries bei Firechefs 
Street food / Kimchi, Ramen und Fried Chicken bei Korean Food / Frau 
Hund mit heissen Hot-Dog-Variationen / Frische Pasta und italienische 
Drinks von den Ragazzi del Sud

Essen und Trinken
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Postgasse, Rathausplatz und Rathausgasse (von unten nach oben)

Hot Dogs, Bier und Drinks bei Bar:rierefrei / Verschiedene Getränke an 
der Rathaus Bar / Zsa-Zsa Beach Bar Cocktails & Bier / Barista Kaffee, 
Quarkini & Co. von der Bäckerei Reinhard & Rösterei / Traditionelle Injera 
und mehr bei Äthiopisches Essen / Frischgemachte Bolani Teigtaschen von 
balana – afghan food / Gelateria di Berna mit feinem Eis / Cocktail-Kunst beim 
Kreissaal / Rostbratwürste, Bier und Wein bei Williams Butchers Table / In-
dische Köstlichkeiten von Indian Food / Soriya mit asiatischen Spezialitäten

Gerechtigkeitsgasse, Kramgasse, Hotelgasse (von unten nach oben)

Lorraine édition mit Bier, Wein, Drinks und Hot Dogs / Cocktails und 
Bier bei Berrics / Honduranische Spezialitäten bei Tortilla Maya / 
Lángosmanufaktur mit ungarischen Lángos / Empanadas handmade  
in Bern & Bier bei Al Toque / Natural Artisanal Gelato von der Gelateria 
La Golosa / Pommes Frites mit feinen Saucen bei Boom Frites / Berner 
Tacos und Cocktails bei Mondo / Tuesday Jam Bar mit Bier, Wein, Shots 
und Longdrinks / ONO Bar mit Bier, Wein & Cocktails / Sommerliche Mock-
tails, Cider und Eistee bei Marta’s Mocktails & Cider / Ox-Beef Burger 
und Kartoffelchips / Thach Asia Food mit Currys und asiatischen Snacks / 
Vegane Seitan Döner – lokal, bio und handmade by Satan Döner Legu  
Vegu / Peruanische Spezialitäten bei Mama Juana Peruvian Food / 
Starfood BAR mit Bier, Wein, Drinks und Aperitivs / Die frischesten Holey 
Moley Donuts / Momos vom Tibet Verein Bern / Kuh am Spiess vom  
Biohof bei joli mont & Flair Blumen / Wein, Bier, Drinks und gefüllte  
Fladenbrote bei Sous les Pagodes & Zum Topf / Cocktails, Glace und 
Waffeln bei der Bäregrotte / Süsse & herzhafte Crêpes von Kawa’s Crêpes / 
Buskers Bar Zytglogge mit Bier & Drinks / Westafrikanische Gerichte 
von Osina Afro Food / Verschiedene Empanadas Argentinas

Nydegghof

Süsse & salzige Crêpes bei Lunas Crêpes / Momos vom Tibet Verein Bern / 
Buskers Bar Nydegg mit Bier & Drinks / Gelateria di Berna mit feinem Eis 
 
Rücknahmestellen und Mehrweggeschirr

Rückgabe des Geschirrs ist überall möglich, wo gleiche Teile herausge-
geben werden. Von 24.00 bis 01.00 Uhr hat zusätzlich je eine Rück- 
nahmestelle auf dem Kornhausplatz, am Zytglogge, in der Kramgasse 
und am Münsterplatz geöffnet. Dort werden sämtliche Geschirrteile 
ausser Glas und Porzellan entgegengenommen.





Age of Glass  Live Electro Pop Dub Rave – UK, Manchester / IRL 18
Ahmed Eid & ILYF  Arabic Pop Palestinian Jazz – PSE / CH / USA / POL 19
Anna Ki  Poetic Dance Performance – EST 19
Claudia Masika  Afro Fusion Reggae – KEN / SEN / BRA / HUN / CH 20
David DiAlma  Sixties Seventies Soul Vibes – CH, Biel / Bern 21
Echo Town  Tribal Upbeat Rock – UK, Cornwall 21
FAYA  Contemporary World Folk – POR / ESP / DE / IT 22
Les Fils Canouche  World Gipsy Jazz – FR, Angers 23
La Gâpette  Chanson Folk Rock – FR, Bretagne 23
Hermann & die Adiletten  Strassen Troubadour Brass – LVA / DE 24

 * Kapelle Sorelle  Clowneskes Konzert – CH, Basel 25
Lotta & Stina  Acro Balance – FIN 25

 * Luftibus  Familienkonzert – IRN / CH, Wetzikon 26
LYR Trio  Wild Strings Bal – FR / CH 27
Michael Fehr & Rico Baumann  Raw Blues – CH, Bern 28
Moveo Company  Dance & Theatre – ESP  29
Murakami Færden  Traditional Sounds – JPN / BRA / NOR 29
NachoVilarP & Yllana  Interactive Street Olympics – ESP 30
Naowel  Freak Folk Banjo Beatbox – FR, Bretagne 31
Natascha Falcão  Forró – BRA, Recife 31
Les P‘tits Bras  Aerial Acrobatics Comedy – FR 32
Segah – هاگ هس  Irish Persian Fusion – IRL / IRN 33
Simone Felbers Iheimisch  New Swiss Folk – CH, Luzern 33
Soon Circus  Acrobatic Circus Comedy – SWE 34
superband  Dada Jazz Punk – CH / FIN 35
Tarant3lla  Musica dal Sud Italia – IT / FR 35
Tobi van Deisner  Interactive Comedy Show – DE 36
The TWO  Creole Blues – MUS / CH, Lausanne 37
Veronikas Ndiigo  Folk World Pop Jazz – CH, Luzern / Bern 37
ymedioteatro  Clownish Puppetry – ESP 39
La Zambra  Flamenco Música & Baile – ESP, Granada / Madrid 39

* Kinderprogramm / for kids
Acts



Toughe elektronische Beats, wummernde Bässe, messerscharfe 
Synthie-Riffs und hochfliegende Vocals, begleitet von einer  
fesselnden, mittelirdisch-schrägen Performance. Exzentrischer  
Disco-Pailletten-Prog-Pop-Wahnsinn at it’s best!

Shattering electronic beats, booming bass, razor-sharp synth riffs  
and soaring high-flying vocals, accompanied by a captivating,  
mid-earthly, weird performance. Eccentric disco sequin prog pop 
madness at it's best!

Live Electro Pop Dub Rave –  

UK, Manchester / IRL

Age of Glass

Rory Charles: vocals, guitar, synth
Alan Keary: bass, bass synth
Alan Taylor: drums  Emily Lahouel: dance  
Trixabelle Bold: dance

Deine Heizung spielt  
nicht mehr die erste  
Geige? – Zeit für eine  
neue Komposition. 

www.energieberater-schweiz.ch 031 512 99 05
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Ahmed Eid: vocals, guitar, bass, synth  Daniel 
Avi Schneider: violin, electric mandolin, voc  
Allysa Grace: keys, voc, bass  Kuba/badkuzu: 
drums, percussion, electronics

Ahmed Eid, Mitbegründer der legendären Band ‹Bukahara›, und die 
Berliner Band ILYF lassen zeitgenössische Elektronik und traditionelle 
arabische Musik zu einem wunderbar verspielten Sound verschmelzen  
– improvisationsmächtig, inhaltsstark, poetisch und beschwingt!

Ahmed Eid, co-founder of the legendary band ‹Bukahara›, and the Berlin 
band ILYF merge contemporary electronics and traditional Arabic music 
into a wonderfully playful sound – powerful improvisation, full of content, 
poetic and exhilarating!

Arabic Pop Palestinian Jazz – 

PSE / CH / USA / POL

Ahmed Eid & ILYF

In dieser zeitgenössischen, poetischen Show voller Interaktion ver-
schmelzen Kontorsion, Tanz und Akrobatik. Gemeinsam, verbunden 
durch Bänder, ergründen wir unsere kollektiven Ängste und tanken 
positive Energie. Tief ergreifend!

Contortion, dance and acrobatics merge in this contemporary, poetic 
show full of interaction. Together, connected by ribbons, we explore 
our collective fears and recharge our batteries with positive energy. 
Deeply moving!

Poetic Dance Performance – EST
Anna Ki

Anna Kristin McCarthy: performer

‹All Strings Attached›



Multitalent Claudia Masika verkörpert kenianisches Charisma und pure 
Lebensfreude. Mit einer Riesenportion positiver Energie, gehaltvollen 
Songs und einer grandiosen Band zaubert sie ein Lächeln auf jedes 
Gesicht und Rhythmus in die Beine – ein Feuerwerk der Extraklasse!

Multi-talented Claudia Masika embodies Kenyan charisma and pure 
joie de vivre. With a huge dose of positive energy, meaningful songs  
and a fantastic band, she puts a smile on every face and rhythm in  
your legs – a dazzling display in a class of its own!

Afro Fusion Reggae –  

KEN / SEN / BRA / HUN / CH

Claudia Masika

Claudia Masika: voc, shekere, dance  Sandra 
Guerini: voc, dance  René Reimann: guitar  
Christoph Pinter: bass  Willi Hauenstein: 
percussion, voc  Omar Diadji: drums, perc

Rundgänge,  
Besichtigungen 
und mehr 

stattland.ch
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David DiAlma: vocals  Maurice Ruf: guitar
Noe Eckmanns: piano  Luzi Niederhauser: 
bass  Basil Schreyer: drums

Richard Harrison: guitar, lapslide  
guitar, didgeridoo, vocals
Robert Harrison: drums, percussion, vocals

David DiAlmas Herz schlägt für Soul und Funk alter Tage. Der Cocktail: 
eine geballte Ladung Soul mit einer Prise Pop direkt aus der Seele, weder 
geschliffen noch poliert. Dazu eine Stimme voll rezenter Reife und grosser 
Gefühle. Stevie Wonder, Amy Winehouse und Ray Charles lassen grüssen.

Die Brüder Rich und Rob sind zurück bei Buskers Bern. Mit kraftvollen 
Drums, tiefen Grooves und dem hypnotischen Puls des Didgeridoos 
liefern sie eine Live-Show, die ebenso energiegeladen wie erhebend ist  
– gefährlich elektrisierend mit Suchtpotenzial!

David DiAlma's heart beats for the soul and funk of old. The cocktail: a 
concentrated load of soul with a pinch of pop straight from the soul, neither 
sanded nor polished. Plus a voice full of recent maturity and great emo-
tions. Stevie Wonder, Amy Winehouse and Ray Charles send their regards.

Brothers Rich and Rob are back at Buskers Bern. With powerful drums, 
deep grooves and the hypnotic pulse of the didgeridoo, they deliver a 
live show that is as energetic as it is uplifting – dangerously electrifying 
energy with addictive potential!

Sixties Seventies Soul Vibes –  

CH, Biel / Bern

David DiAlma

Tribal Upbeat Rock – UK, Cornwall
Echo Town



Contemporary World Folk –  

POR / ESP / DE / IT

FAYA

Elena La Conte: flute, vocals, percussion
Mili Vizcaíno: vocals, guitar, cajón  Kristina 
Van de Sand: violin, viola, vocals, perc

Das Trio FAYA entwickelt mitreissende Klanglandschaften auf sehr 
hohem musikalischem Niveau, inspiriert von südamerikanischer  
und europäischer Folklore. Eine Show, die mit feuriger Energie und 
großer Spielfreude überzeugt. Pure ‹joie de vivre›!

The FAYA trio develops captivating soundscapes at a very high musical 
level, inspired by South American and European folklore. A show  
that impresses with its fiery energy and great joy of playing. Pure  
joie de vivre!

‹Canções Viageiras›

Kurze Pause?
Wir haben hausgebrautes Bier

direkt beim Bärengraben.
Grosser Muristalden 6, 3006 Bern,Tel. 031 368 14 15, altestramdepot.ch
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World Gipsy Jazz – FR, Angers
Les Fils Canouche

Xavier Margogne: guitar  Samuel Thézé:  
clarinets  Bastien Charlery: accordion   
Stéphane Cozic: double bass

In einem sensiblen und zugleich gewagten Ansatz nehmen uns die 
höchst virtuosen Les Fils Canouche mit auf eine Reise der viel- 
fältigen musikalischen Einflüsse. Ihre Improvisationen sind mit Humor 
und Leichtigkeit gespickt. Quel groove, nom de dieu!

Stets behütet von ihrer gâpette (= béret), berührt das Sextett mit seinen 
Chansons Musette n'Roll, einem Stilmix aus Musette, Folk und Rock. 
Tiefgründige und engagierte Texte direkt aus dem bretonischen Bistro 
–  un hommage plein d’énergie à l’humanité.

With a sensitive yet daring approach, the highly virtuosic Les Fils 
Canouche take us on a journey of divers musical influences.  
Their improvisations are peppered with humour and lightness.  
Quel groove, nom de dieu!

Always protected by their gâpette (= beret), the sextet touches with its 
Chansons Musette n'Roll, a mix of styles from Musette, Folk and Rock. 
Profound and committed lyrics straight from the bistro in Brittany – an 
energetic tribute to humanity.

Chanson Folk Rock – FR, Bretagne
La Gâpette

Rodolphe Cornier: vocals, trumpet, guitar 
Hélène Provost: vocals, accordion   
Pierre-Luc Martin: banjo, trombone, guitar   
Gaël Ros: double bass  Jean-Baptiste Tarot: 
saxophone  Dominique Berlan: drums

‹Les Pantophiles›



Strassen Troubadour Brass –  

LVA / DE

Hermann & die Adiletten

Hermann: vocals  Eggis: accordion  Maris: 
trombone  Simis: trombone  Marks: trumpet  
Juri: sousaphone  Mats: guitar  Balts: drums

Zehn Jahre zog die lettische Combo mit ihrem Strassentroubadour quer 
durch Europa, bis sie in Deutschland auf Sänger Hermann traf. A perfect 
Match für die wilde Bläsertruppe! Witzig-tiefgründige Texte, mitreissende, 
unbändige Spielfreude. Brass trifft Chanson trifft Rap – und wie!

The Latvian combo travelled across Europe with their street troubadour 
for ten years until they met singer Hermann in Germany. A perfect match 
for the wild brass band! Witty, profound lyrics, rousing, irrepressible joy 
of playing. Brass meets Chanson meets Rap – don't miss it!
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Clowneskes Konzert – CH, Basel
* Kapelle Sorelle

Charlotte Wittmer: accordion, performer
Ursina Gregori: accordion, performer
* Kinderprogramm / for kids

Lotta Paavilainen: performer
Stina Kopra: performer

Mit einem 7m langen Akkordeon bringt Kapelle Sorelle im Durchzug frischen 
Wind auf die Bühnen der Unteren Altstadt. Sie singen innig inländisch und 
auswendig ausländisch, bringen knifflige Reime, jodeln von der Alp herunter 
und bieten ihrem tückischen Instrument die Stirn.

Mit viel Witz und waghalsiger Akrobatik auf dem Rola Bola stellen sich 
zwei Frauen den unerreichbaren Standards der Perfektion. Eine Show 
über Unvollkommenheit, Humor und die Schönheit des Unerwarteten  
– zum Lachen und Staunen!

With a 7-metre-long accordion, Kapelle Sorelle bring a breath of fresh  
air to the stages of the Lower Old Town. They perform fervently  
heartfelt domestic and foreign songs, deliver treacherous rhymes,  
yodel down from the Alps and defy their tricky instrument.

With plenty of humour and daring acrobatics on the Rola Bola, two 
women take on the unattainable standards of perfection. A show  
about imperfection, humour and the beauty of the unexpected – for 
laughter and amazement!

Acro Balance – FIN

Lotta & Stina

‹Im Durchzug›

‹Just an Ordinary Day›



Familienkonzert – IRN / CH, Wetzikon
* Luftibus

Geert Dedapper: vocals, accordion, guitar, 
hurdy-gurdy (drehleier)  Esther Nydegger: 
vocals, violin, guitar  Nemat Solat: vocals, 
ney (endblown flute), percussion
* Kinderprogramm / for kids

Der Luftibus lädt ein zu einer theatralischen Liederreise durch Raum und 
Zeit, wo wir dem Coiffeur-Krebs begegnen, einen Sturmwalzer auf dem 
Mittelmeer tanzen, zu einer Polka mit den Fledermäusen schunkeln und 
schliesslich einen Orangutango hinlegen. Steig ein und flieg mit!

The Luftibus invites you on a theatrical song journey through space and 
time, where we meet the hairdresser crab, dance a storm waltz on  
the Mediterranean, sway to a polka with the bats and finally perform an 
orangutango. Climb aboard and fly with us!

Wer gestaltet,
verändert die Welt.

www.creaviva-zpk.org

‹Luftibus auf Reisen›
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Das LYR Trio spielt auf zum grossen ‹Bal Folk›

Freitag, 21.30 – 22.45 Uhr  > Spielort Nr. 8 (Casinoplatz)

‹Bal Folk› ist eine soziale Tanzbewegung, die traditionelle Tänze, v.a. aus 
Frankreich und Europa, zusammenführt. Dabei gilt: kein Bal Folk ohne 
Live-Musik. Alle können mitmachen, auch ohne Vorkenntnisse. Getanzt 
wird meist in Kreis-, Paar- und Reihentänzen. Lebe Gemeinschaft,  
Inklusion und Teilhabe – mach mit, willkommen!

The LYR Trio welcomes you for a big ‹Bal Folk›

Friday, 9.30  – 10.45 p.m.  > Venue no. 8 (Casino Square)

‹Bal Folk› is a social dance movement that brings together traditional 
dances, mainly from France and Europe. The rule is: no Bal Folk without 
live music. Everyone can join in, even without previous experience. 
Dances are usually performed in circles, pairs and lines, creating an 
irresistible feeling of community, inclusion and participation – join in, 
welcome!

Wild Strings Bal – FR / CH

LYR Trio

Lina Belaïd: violoncello, vocals
Fabien Bucher: guitar, mandolin, vocals
Sylvain Rabourdin: violin, voc (misses SAT)

Hochansteckend ist die kreative Energie dieses lyrischen und virtuosen 
Streichtrios aus Frankreich. Sein breites Repertoire ist geprägt von  
balkanischen, griechischen und türkischen Einflüssen und reisst dich  
mit in das wilde Folk-String-Universum.

The creative energy of this lyrical and virtuoso string trio from France  
is highly infectious. Their broad repertoire is characterised by  
Balkan, Greek and Turkish influences and sweeps you away into a  
wild folk-string universe.

‹Bal Folk›



Raw Blues – CH, Bern

Michael Fehr & Rico Baumann

Michael Fehr: vocals, percussion
Rico Baumann: drums

Vier Hände, zwei Schlagzeuge, eine markige Stimme – stark reduziert und 
raffiniert, mit überraschenden Tempowechseln, schnellen Crescendi und 
unerwarteter Stille. Mal erinnert es an Beschwörungen aus vergessenen 
Zeiten, mal sind die Beats tanzbar. Dicht, roh, atmosphärisch und zart.

Four hands, two drums, a pithy voice – highly reduced and refined, with 
surprising tempo changes, fast crescendos and unexpected silences. 
Sometimes it is reminiscent of incantations from forgotten times, some-
times the beats are danceable. Dense, raw, atmospheric and delicate.



29

Dance & Theatre – ESP

Moveo Company

Agnès Jabbour: dancer  Alma Steiner: 
dancer  Adrià Viñas: dancer  Xavi  
Palomino: dancer  Pino Steiner: dancer  
Stéphane Lévy: director

Was ist Realität, was Imagination? Was passiert, wenn deine Wahrneh-
mung von der Wahrnehmung der anderen abweicht? Witzig und spiele-
risch erkundet die international gefeierte Tanzshow diese Frage und die 
daraus resultierenden Konsequenzen. Eine Schweizer Premiere.

What is reality, what is imagination? What happens when your perception 
differs from the perception of others? This internationally acclaimed 
dance show explores this question and the resulting consequences in a 
humorous and playful way. A Swiss premiere.

Traditional Sounds – JPN / BRA / NOR
Murakami Færden

Luiz Murakami: vocals, guitar, shakuhachi 
(japanese longitudinal end-blown bamboo 
flute), percussion
Tuva Færden: vocals, hardanger fiddle, 
norwegian lyre

Das virtuose Duo nimmt dich mit auf eine farbenprächtige Reise durch 
norwegische, brasilianische, kreolische und japanische Traditionen. 
Alt-neue Klänge ausdrucksstark und verspielt, vermittelt auf traditionellen 
Instrumenten – aussergewöhnlich, spannend und nie gehört.

The virtuoso duo takes you on a colourful journey through Norwegian, 
Brazilian, Creole and Japanese traditions. Old-new sounds played 
expressively and playfully on traditional instruments – extraordinary, 
exciting and never heard before.

‹Consequences›



Sergio Alarcón: performer  Elia Estrada: 
performer  David Terol: performer  Emmanuel 
Vizcaíno: performer  Jesús Tomás: performer
> Bewegt sich vom einen zum anderen  
Spielort / Moves from one venue to the next

Die Olympischen Spiele in der Berner Altstadt? Aber sicher! Miss dich 
mit den weltbesten Olympiacracks und werde Teil der Fussball-Equipe, 
feuere die Profis im Ring an oder setze dich im Sprint gegen die anderen 
Zuschauenden durch! Interaktiv, mimisch stark und irre witzig.

The Olympic Games in Bern's Old Town? You bet! Compete with the 
world's best Olympic athletes and become part of the football team, 
cheer on the pros in the ring or compete against the other spectators  
in a sprint! Interactive, strong facial expressions and crazy fun.

Interactive Street Olympics – ESP
NachoVilarP & Yllana
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Freak Folk Banjo Beatbox –  

FR, Bretagne

Naowel

Léna Rongione: banjo, flatfooting, vocals
Mike Fly: human beatbox, bass, vocals

Beatbox, Banjo und Stepptanz? Und wie! Der französische Beatbox-Vizemei-
ster Mike Fly untermalt das französisch-amerikanische Liedgut mit treibenden 
Rhythmen, und plötzlich steppt Léna dazu, was das Zeug hält. Eine abge-
fahrene, atypische Kombination, gipfelnd in einer Live-Looping-Performance.

Beatbox, banjo and tap dance? And how! French beatboxing championship 
runner-up Mike Fly accompanies the French-American songs with driving 
rhythms and suddenly Léna is tap-dancing to them for all she's worth.  
A wacky, atypical combination, culminating in a live looping performance.

Forró – BRA, Recife

Natascha Falcão

Natascha Falcão: vocals, triangle
Beto Lemos: guitar, rabeca, bass, vocals
Charles William: accordion
Enrique Matos: zabumba (percussion)

Natascha – das Multitalent aus Pernambuco, nominiert für ‹Best New 
Artist› – widerspiegelt mit ihren authentischen, powervollen Shows  
den lebensfrohen brasilianischen Geist. Geboren für die Bühne, fesselt 
sie ihr Publikum mit Forró und traditioneller Roots-Musik. Saudade! 

Natascha – the multi-talented artist from Pernambuco, nominated for 
‹Best New Artist› – reflects the lively Brazilian spirit with her authentic, 
powerful shows. Born for the stage, she captivates her audience with 
Forró and traditional Roots Music. Dance the night away with Saudade!

‹Ave Mulher›



Palisaden und Saloon-Türen kombiniert mit einer alles überragenden Metall-
struktur – auf der Suche nach Freiheit und Glitzer vereint die Luftakrobatik-
Truppe waghalsiges Rodeo und akrobatisches Können zu einer mit allen 
Klischees des Wilden Westens gespickten Show. Beeindruckend!

Palisades and saloon doors combined with an all-conquering metal 
structure – in search of freedom and glitter, the aerial acrobatics 
troupe mixes daring rodeo and acrobatic skills in a show peppered 
with all the clichés of the Wild West. Impressive!

Aerial Acrobatics Comedy – FR
Les P‘tits Bras

‹West Wind›

Raphaël Gacon Wenger, Birta Benonysdottir, 
Lucas Bergandi, Francis Roberge, John-John 
Mossoux, Mark Dehoux: performer

Morillonstrasse 77 , 3007 Bern www.hostel77.ch
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Irish Persian Fusion – IRL / IRN

New Swiss Folk – CH, Luzern

Simone Felbers Iheimisch

Simone Felber: vocals (yodel), harmonium 
(pump organ)  Polina Niederhauser:  
violoncello  Florian Pezzatti: accordion   
Rafael Jerjen: double bass
> unverstärkt / unplugged

In ihrem Herzensprojekt ‹Totätanz› loten die vier Schwergewichte der 
Schweizer Volksmusik die Potenziale des New Folk aus und erforschen 
in Tanzliedern die tabuisierte Schweizerische Sterbe- und Trauerkultur. 
Raffiniert, kontrovers, tröstlich und zeitlos schön.

In their heartfelt project ‹Totätanz› (= Dance of the Dead), the four heavy-
weights of Swiss folk music fathom the potential of new folk and explore  
the tabooed Swiss culture of death and mourning in dance songs. Sophisti-
cated, controversial, comforting and timelessly beautiful.

Segah – هاگ هس

Martin Tourish: accordion
Shahab Coohe: santoor (hammer dulcimer)
Shayan Coohe: tar (waisted lute), vocals

Dieses Trio vereint Titanen der trad. irischen Musik (Martin Tourish von Altan) 
und der klassischen persischen Musik (die Coohe-Brüder von Nava). Segah 
verbinden Jahrhunderte faszinierender Melodien mit der Poesie von Rumi 
und den ekstatischen Rhythmen von Santur und Tar. Aussergewöhnlich!

This trio unites titans of traditional Irish music (Martin Tourish of Altan) 
and classical Persian music (the Coohe brothers of Nava). Segah com-
bine centuries of mesmerising melodies with the poetry of Rumi and the 
ecstatic rhythms of santur and tar. Absolutely exceptional!

‹Totätanz›



Klangvoll.
Wenn es ums Geld geht, spielt bei  
uns die Musik. Mit fairen Konditionen,  
attraktiven Hypotheken und Pauschal-
tarifen für Börsengeschäfte.

Gerne beraten wir Sie persönlich in unserer Niederlassung Bern 
 Zeughausgasse. Alles zu unseren Angeboten und Dienstleistungen  
!nden Sie zudem auf migrosbank.ch.

Nilas Kronlid: performer
Jarno Polhuijs: performer

Mit atemberaubenden Stunts und komödiantischen Elementen erzählen 
Soon Circus von Teamwork, Freundschaft und Rivalität. Im Mittelpunkt 
die Wippe, mit der sie sich gegenseitig in die Luft spicken. Ein zeitgenös-
sisches, energiegeladenes Zirkusjuwel, unbedingt sehenswert!

With breathtaking stunts and comedic elements, Soon Circus tell a story 
of teamwork, friendship and rivalry. The centrepiece is the teeterboard 
with which they spike each other into the air. A contemporary, energetic 
circus jewel, definitely worth seeing!

Acrobatic Circus Comedy – SWE
Soon Circus

‹Gregarious›
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Dada Jazz Punk – CH / FIN

superband

Daniela Küenzli: sax, vocals
Zita Bucher: sax
Annika Johanna Sirkiä: tuba
Roman Oskar Naef: drums, vocals

Die superband verbindet selbst komponierte Songs mit dadaistischen Texten, 
grusige Beats mit Improvisation und a lot of surprises. Mal instrumental,  
mal vokal und immer performativ. Die Freude an der Musik und an der Freund-
schaft ist das oberste Ziel. Erfrischend schräg und überraschend.

The superband combine self-composed songs with Dadaist lyrics, ugly 
beats with improvisation and a lot of surprises. Sometimes instrumental, 
sometimes vocal and always performative. The joy of music and friend-
ship is the ultimate goal. Refreshingly weird and surprising.

Musica dal Sud Italia – IT / FR

Tarant3lla

Claudio Del Vecchio: vocals, tambourine
Vincent Magrini: guitar, guitariole, vocals
Richard Posselt: accordion

Viva la tarantella, viva il Sud Italia! Die Gitarre legt den Boden, das 
Akkordeon soliert virtuos, das Tamburin heizt ein wie verrückt, die 
Stimmen gehen unter die Haut – Hühnerhaut! Das Resultat? Tänzelnde 
Füsse, wippende Hüften und wogende Gefühle – grandi emozioni.

Viva la tarantella, viva il Sud Italia! The guitar lays the ground, the 
accordion plays virtuoso solos, the tambourine heats up like crazy, 
the voices get under your skin – chicken skin! The result? Dancing 
feet, swaying hips and exuberant feelings – grandi emozioni.



Tobi van Deisner: performer

Tobi interpretiert die weltberühmte Balkonszene aus Romeo & Julia neu 
und besetzt sie spontan mit Freiwilligen. Brilliere in den verschiedenen 
Rollen und staune, wie der charmante und urkomische Streetperformer 
im grössten Ballon aller Zeiten verschwindet. Originell und irre witzig!

Tobi reinterprets the world-famous balcony scene from Romeo & Juliet 
and spontaneously casts it with volunteers. Dazzle in the various roles  
and marvel at how the charming and funny street performer disappears 
into the biggest balloon of all time. Exceptional and hilarious!

Interactive Comedy Show – DE
Tobi van Deisner

‹Romeo & Julia›

Professionelle Kurse für alle, die gestalten wollen.

www.sfgb-b.ch/kurse

Schule für Gestaltung 
Bern und Biel



37

Folk World Pop Jazz – CH, Luzern / Bern
Veronikas Ndiigo

Veronika Stalder: vocals, acoustic guitar, 
nyckelharpa  Oli Hartung: acoustic guitar, 
vocals  Antonio Schiavano: acoustic bass, 
vocals  Samuel Baur: percussion, vocals

Voller Lebensfreude mischen die vier hochkarätigen Musiker:innen aus Folk, 
Pop und Jazz ihr eigenes Elixier von Welt-Musik. Im Gepäck eine Tasche vol-
ler Regenbogen, Sinnbild für das Überbrückende, das Verbindende zwischen 
Mensch und Natur – die Kernbotschaft der Texte von Veronika Stalder.

Full of joie de vivre, the four high-calibre musicians from folk, pop and jazz 
mix their own elixir of world music. In their luggage they carry a bag full of 
rainbows, symbolising the bridging, the connecting between human being 
and nature – the core message of Veronika Stalder's lyrics.

Creole Blues – MUS / CH, Lausanne
The TWO

Yannick Nanette: guitar, vocals
Thierry Jaccard: guitar, vocals
Loris Martenet: drums, vocals

Heiterer ‹Sega› aus Mauritius, melancholischer ‹Maloya› aus La Réunion: 
The TWO verbinden die Musik dieser Nachbarinseln im Indischen Ozean 
kunstvoll mit erdigem Blues und einer Prise Folk und unterlegen sie mit 
diversen afrikanischen Rhythmen – eine berauschend aufregende Reise!

Cheerful ‹Sega› from Mauritius, melancholic ‹Maloya› from La Réunion: 
The TWO artfully combine the music of these neighbouring islands in 
the Indian Ocean with earthy blues and a pinch of folk and underlay it 
with various African rhythms – an intoxicatingly exciting journey!

‹SADELA›

‹A pocket full of rainbows›



6. SEPTEMBER 2025
16–23 UHR

ERLEBEN
WISSENSCHAFT

UNIVERSITÄT BERN · GROSSE SCHANZE
UNIBE.CH/NDF
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Flamenco Música & Baile –  

ESP, Granada / Madrid

La Zambra

Nicola Malatesta: guitar  Carlos Ferrer: flute  
Tomás Medina: percussion  Blanca la  
Almendrita: vocals  Laura Mateo: vocals  Gad 
de la Fuente: dance  Silvia del Lolo: dance

Traditioneller, authentischer Flamenco auf seine Essenz reduziert: Die 
heissblütige Truppe erzählt und tanzt die von Sehnsucht und Leiden-
schaft geprägten Geschichten des andalusischen Volkes. Lass dich 
befeuern von der strengen Eleganz und wetze die Handflächen – olé!

Traditional, authentic flamenco reduced to its essence: This hot-blooded 
troupe tells and dances the stories of the Andalusian people, character-
ised by longing and passion. Let yourself be fuelled by the strict elegance 
and sharpen your palms – olé!

Clownish Puppetry – ESP

ymedioteatro

Alexander Ramos: puppeteer
Santos Sanchez: puppeteer
> ab 10 Jahren / for ages 10+

Die zwei etwas tollpatschigen Clowns erzählen eine zärtliche, mit Poesie und 
Mimik gespickte Komödie. Zwei zum Leben erweckte Hemden werden zu  
den Hauptcharakteren, die metaphorisch die Freundschaft ihrer zwei Puppen-
spieler widerspiegeln. Eine fein abgestimmte und witzige Show.

Two somewhat clumsy clowns tell a tender comedy peppered with poetry 
and facial expressions. Two shirts brought to life become the main char-
acters, metaphorically reflecting the friendship of their two puppeteers. 
A finely tuned and witty show.

‹EchO›
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Bewohnte Körper Kollektiv  Kinetic-Mechanical Objects – DE

Aktiviere die Mechanik der Schaukästen und Apparaturen, der zweck-
entfremdeten ‹Spielzeuge› und modellierten Kreaturen und tauche ein  
in eine fantasievolle, verspielte sowie düster-bittere Welt – inspiriert 
von unserer immer komplexer werdenden Realität.

By activating the mechanics of the showcases and apparatuses, the 
misappropriated ‹toys› and modelled creatures you immerse yourself 
in an imaginative, playful and darkly bitter world – inspired by our 
increasingly complex reality.

Anuschka Kilian-Buck: creator
Clemens Kocourek: creator
Federica Menegatti: creator

Mitte / Mid Postgasse

Installationen

Compañía La Cresta  Interactive Sound Installation – ESP

Ausrangierte Alltagsgegenstände werden zu Klangquellen. Über Kopfhörer 
wird ihre Melodie direkt in dein Ohr geblasen. Improvisiere drauflos mit 
Unterlagsscheibchen auf Gewindestangen, Velospeichen, Grillrosten oder 
Stossdämpfern! Ganz ohne musikalisches Vorwissen oder Partitur. 

Discarded everyday objects become sources of sound. Their sound is 
delivered directly into your ear via headphones. Improvise away with 
washers on threaded rods, bicycle spokes, grill grates or shock absorb-
ers! No prior musical knowledge or score needed.

‹Orkestrònia›
Àlex Rigol: creator
Maria Vilalta: technician
Vico Bilba: technician

Junkerngasse
> ab 8 Jahren / for ages 8+
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Dynamogène  Musical Pedalling – FR

Liebe Fahrradfreund:innen, liebe Musikliebhabende, willkommen zum 
Athletic-Cyclo-Disco-Club! Hier radelst du die Musik mit deiner eigenen 
Muskelkraft ins richtige Tempo – sei es Rock, Reggae, Flamenco oder 
Jazz, für jeden Geschmack ist eine Schallplatte dabei.

Dear bike friends, dear music lovers, welcome to the Athletic-Cyclo- 
Disco-Club! Here you can pedal the music with your own muscle  
power into the right pace – be it rock, reggae, flamenco or jazz, there  
is a record for every taste.

‹L'Athlétic-Cyclo-Disco-Club (ACDC)›
Pepe Martinez: creator, performer
Pierre Pélissier: creator, performer

Obere / Upper Gerechtigkeitsgasse

Installationen

Companyia Holoqué  Hologram Pinball Machine – ESP

Fünf Flipperkästen im Steampunk-Stil warten darauf, dass du dich in 
ihre erweiterte Wirklichkeit wagst. Jeder Kasten verbirgt eine eigene 
Geschichte mit holografischen Figuren, die dich durch das Spiel be-
gleiten. Setz den Helm auf und spring ins Abenteuer!

Five steampunk-style pinball machines are waiting for you to venture into 
their augmented reality. Each box hides its own story with holographic 
figures that accompany you through the game. Put on your helmet and 
jump into the adventure!

‹Steam Pinballs›
Diego Caicedo: performer
Marc Campuzano: performer

Münsterplatz / Minster Square



Mach mit bei unserem Wettbewerb und sichere dir die Chance 
auf eines von 50 BIG TIME Tickets. Was genau sich hinter  
deinem BIG TIME Ticket verbirgt, bleibt eine Überraschung: 
Vom Grosskonzert über eine Comedy-Show bis zum  
Sportereignis ist alles drin!
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Lila Juegos Reciclados  Interactive Game Installation – ESP

Tritt ein in den traumhaft-skurrilen Vergnügungspark der Überreste:  
Setz dich auf ein manuell betriebenes Karussell, balanciere auf  
einer übergrossen Waage oder teste farbige, knifflige Spiele aus.  
Ein Versuch, die Welt ins Gleichgewicht zu bringen. 

Step into the dreamlike, whimsical scrapyard: Sit on a manually  
operated carousel, balance on oversized scales or try out colourful, 
tricky games. An attempt to bring balance to the world.

‹The Twist of Metal›
Dante Matesanz: performer
Duna Florencio: performer
Elena Xibillé: performer
Emiliano Matesanz: performer

Untere / Lower Gerechtigkeitsgasse

Installationen

Peus de Porc  Interactive Puppet Installation – ESP

Die farbigen, liebevoll gestalteten Puppenboxen sind inspiriert vom eng-
lischen, traditionellen Kasperlitheater. Du inszenierst das wilde Spektakel 
gleich selber: Mit Hebeln und Knöpfen steuerst du die mechanischen 
Puppen und versuchst, dein Gegenüber zu besiegen. Wer gewinnt?

Colourful, lovingly designed puppet boxes, inspired by traditional English 
Punch and Judy shows. You stage the wild spectacle yourself: You  
control the mechanical puppets with levers and buttons and try to defeat 
your opponent. Who will win?

Xesco de Quadras: performer

Münsterplatz / Minster Square



Shedan Theater  Mystical Stilt Creatures – IT

Du siehst sie schon von Weitem, die übergrossen, weiss leuchtenden 
Wesen. Aus einer anderen Dimension stammend, gleiten die Orbs  
durch die Berner Altstadt und erkunden feinsinnig das menschliche 
Wesen mit all seinen Emotionen. Wunderbar poetisch.

You can see them from afar, the oversized, glowing white creatures. 
Coming from another dimension, the orbs glide through Bern's Old  
Town and subtly explore the human condition with all its emotions. 
Wonderfully poetic.

Unterwegs

‹ParallelUniverse – ORBS›
Alice Friggia: dancer
Sheila Suozzi: stilt walker
Daniele Migheli: stilt walker
Ludovica Soro: stilt walker
Matteo Ruzzu: stilt walker
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Compagnie Youplaboum  Marionette Géante – FR

Uralte Mythen erzählen vom wundervollen Vogel Phönix, der sich selber 
in Brand setzt und aus der eigenen Asche verjüngt aufersteht – Symbol 
der Unsterblichkeit und Langlebigkeit. Bei Buskers Bern zieht dieses rot-
goldene Wunderwesen unverhofft Kreise über den Köpfen des Publikums!

Ancient myths tell of the marvellous phoenix bird that sets itself on fire 
and rises rejuvenated from its own ashes – a symbol of immortality  
and longevity. At Buskers Bern, this red and gold creature unexpectedly 
circles above the heads of the audience!

‹Le Phoenix›
Loran Pottier: performer
Alexandre Foucault: performer
Bertrand Benoît: performer

Twannie  Luminous Snail – NL

Seit Urzeiten kriecht der Lichtbringer immer wieder mal aus dem Schlick 
des Wattenmeers. Erzähle ihm einen Witz oder liebkose ihn, dann er-
leuchtet er dich mit seinem speziellen, kostbaren Licht. Aber aufgepasst: 
Wird er wütend, verwandelt er sich in einen brüllenden Drachen.

The Bringer of Light has been crawling out of the mudflats of the Wadden 
Sea every now and again since time immemorial. Tell it a joke or caress it 
and it will enlighten you with its special, precious light. But watch out: If it 
gets angry, it turns into a roaring dragon.

Unterwegs

‹Light Bringers from the Wadden Sea›
Twan Kiens: performer
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Afterparty im Maison Buskers

Buskers Band Concerts, DJs & Bar 

Öffnungszeiten | Opening Hours:
Donnerstag | Thursday bis | until 03.30 h 
Freitag | Friday, Samstag | Saturday bis | until 05.00 h

Theaterplatz 7, 3011 Bern, maisonbern.ch 

Bitte beachten:
• Platzzahl beschränkt, bei vollem Haus Einlass nur noch mit Badge
• Maison Buskers ist cashless
• Eintritt unter 16 Jahren nur in Begleitung Erwachsener > Ausweispflicht

Eintritt: 
• mit Soli-Bändeli (blau):  
 gratis in allen 3 Nächten (ohne Einlassgarantie bei vollem Haus)
• mit regulärem Festival-Bändeli (orange) | mit reduziertem Bändeli (grau):
 Fr. 10.– pro Nacht
• ohne Festival-Bändeli oder mit Kinder-Bändeli (violett):  
 Fr. 20.– pro Nacht

Please note:
• Limited number of entries, admission only with festival badge  
 (staff, artists, OC) when the house is full
• Maison Buskers is cashless
• Admission for under 16s only when accompanied by an adult > ID required

Admission: 
• with festival bracelet for patrons (blue):  
 free on all 3 nights (without admission guarantee when the house is full)
• with regular festival bracelet (orange) | with reduced bracelet (grey):
 Fr. 10.– per night
• without festival bracelet or with bracelet for kids (purple):  
 Fr. 20.– per night
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Programm Maison Buskers

Donnerstag | Thursday bis | until 03.30 h

Programmänderungen bleiben vorbehalten
Programme subject to change

KOBRAGYPSY – CH, Zürich
Hip-Hop, RnB / Afrobeat / House & Soul

insta: shirindoerig

DJs 22.00 – 00.45 h

PAT MUVEMBE  – CH, Bern
Melodic House

insta: bird_pat_muvembe_music/

 01.25 – 03.30 h

LYR Trio – FR / CH
Wild Strings Bal

> p. 27

Buskers Band 00.45 – 01.25 h
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Freitag | Friday bis | until 05.00 h

BIRU – CH, Bern 
Barfussdisco & Feuertanz

insta: biru3000

DJs 22.30 – 01.00 h

DAVE CANINA & DJ GIRL – CH, Bern
Nu Disco / House / Deep House

insta: davecanina_dj & de.ra.co/dj/djgirl

 01.40 – 05.00 h

Natascha Falcão  – BRA, Recife 
Forró

> p. 31

Buskers Band 01.00 – 01.40 h

Programm Maison Buskers

Programmänderungen bleiben vorbehalten
Programme subject to change
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Programm Maison Buskers

Samstag | Saturday bis | until 05.00 h

Programmänderungen bleiben vorbehalten
Programme subject to change

DAAEERU – CH, Bern
House / Tech House

insta: daaeeru

DJs 22.30 – 01.00 h

GIANUNDSO & KETTENMAYER – CH, Bern
House / Tech House

insta: gianundso & kettenmayer.com

 01.40 – 05.00 h

Michael Fehr & Rico Baumann – CH, Bern
Raw Blues

 > p. 28

Buskers Band 01.00 – 01.40 h
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Bizaar und Kinderprogramm

Münsterplattform

Bizaar: Donnerstag – Samstag, 18.00 – 24.00 Uhr
Kinderprogramm: Freitag + Samstag, 15.00 – 24.00 Uhr

Interaktiv, witzig, provokativ – lass dich überraschen, wirke mit und  
sei kreativ auf unserem BIZAAR, dem Markt der speziellen Art!
Liebe Kinder, lasst euch schminken, tätowieren, frisieren, erfindet 
Geschichten, bastelt und werkelt – lebt eure Kreativität aus auf der 
Münsterplattform!

Interactive, funny, provocative – be surprised, get involved and be 
creative at our BIZAAR, the market of a special kind!
Dear children, get make-up, tattoos, hairdressing, invent stories, do 
handicrafts – live out your creativity on the Minster Terrace!

Entdecke Axcitanie: die Welt der fliegenden 
Äxte bei Buskers Bern! Ein origineller 
Axtwurf-Stand für Abenteurer:innen von zehn 
bis 110 Jahren. Coole Stimmung, überra-
schende Dekoration und tolle Preise für die 
Gewinner:innen. Nicht verpassen!

Discover Axcitanie: the world of flying axes at 
Buskers Bern! An original axe-throwing stand 
for adventurers aged ten to 110. Cool 
atmosphere, surprising decorations and great 
prizes for the winners. Do not miss it!   

Insta: @axcitanie

Axtwerfen  Axcitanie – Rennes-le-Château
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Das TakeAway-Projekt von artacks ist ein 
interaktives Live-Painting – lebendig, bunt und 
einzigartig. Ausgewählte Künstler:innen 
erschaffen gemeinsam ein vielstimmiges 
Wandgemälde. Wer will, drückt den Buzzer, 
wählt eine Platte aus der Wand und nimmt sie  
als Unikat in der Pizzaschachtel mit nach Hause. 
So entstehen Leerflächen für neue Werke.

The TakeAway project by artacks is an interactive 
live painting – lively, colourful and unique. 
Selected artists work together to create a 
polyphonic mural. Anyone who wants to can press 
the buzzer, select a panel from the wall and take 
it home with them as a unique piece in a pizza 
box. This creates empty spaces for new works.
artacks.ch

Artacks TakeAway  Artacks – Bern

Bizaar

2025 erstmals auch für Kids: Am Samstag gestalten Kinder unter Anleitung 
eigene Werke. Kunst, die bewegt – kreativ, überraschend und unvergesslich.  

2025 for the first time also for kids: on Saturday, children create their own works 
under super-vision. Art that moves – creative, surprising and unforgettable.

Wir sind fünf Illustrator:innen, die gemeinsam auf 
Festivals, Feten und Märkten Porträts zeichnen. 
Dabei schauen wir möglichst wenig aufs Papier 
und fokussieren uns voll auf unser Vis-à-vis.

We are five illustrators who draw portraits 
together at festivals, parties and markets.  
We look as little as possible at the paper and 
focus fully on our vis-à-vis.

Insta: @vis_a_visage_kollektiv

Blind Portraits  vis_a_visage_kollektiv – Bern
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Bizaar

Jeder Mensch hat einzigartige Handmerkmale 
und Eigenschaften, welche bei der Hand- 
analyse gelesen und interpretiert werden. Wir 
können die Charakterzüge, die Stärken, Talente 
und Herausforderungen eines Menschen in  
den Fingerabdrücken und Handflächen lesen.

Every person has unique hand features and 
characteristics, which are read and interpreted 
during hand analysis. We can read a person's 
character traits, strengths, talents and 
challenges in their fingerprints and palms.

susaneisenhut.com / malila-waai.ch / 
lebensart-handanalytik.ch

Erkenne dich selbst  Die Handanalytiker – Aardorf

Es ist kein Witz und doch zum Lachen, schnelle 
Karikaturen kann die Facebox machen. Einzeln 
oder zu zweit hat es Platz auf dem Bänkli, und 
Sie füttern die Facebox mit ein paar Fränkli. Die 
Facebox zeichnet ganz geschwind und dankt, 
dass Sie geduldig sind.

It's not a joke and yet it's hilarious: the Facebox 
can make quick caricatures. There is room on 
the bench for one or two people, and you feed 
the Facebox with a few Swiss Francs. The 
Facebox draws very quickly and thanks you 
for being patient.

kleinaberfein.ch/facebox

Facebox Karikaturen – original statt digital  Kleinaberfein – Ostermundigen

Blind Portraits  vis_a_visage_kollektiv – Bern
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Bizaar

Wir arbeiten mit selbstgebauten ultragross-
formatigen Analogkameras als Strassen-
porträtist:innen. Dank dem integrierten Foto- 
labor wird das entstandene Fotomaterial  
stets vor Ort entwickelt, fixiert und ausgehän-
digt. Ob schwarzweiss oder farbig, nach ein 
paar wenigen Minuten ist das Unikat fertig.  
Wir erschaffen ein ehrliches Zeitdokument  
und geben dem Moment einen Wert.

We work with self-built ultra-large format 
analogue cameras as street portraitists. Thanks 
to the integrated photo lab, the resulting 
photographic material is always developed, fixed 
and handed over on site. Whether in black and 
white or colour, the unique piece is ready in just  
a few minutes. We create an honest contempo-
rary document and give the moment value.

Insta: @luscuspics

Luscus Pics  Luscus – Küsnacht

Temporary Tattoo Station: Ob jung oder alt, 
tätowiert oder nicht – die Illustratorinnen  
vom Aggregat Studio zaubern dir ein 
abwaschbares Tattoo auf die Haut – auf 
Wunsch auch mit Glitzer! Wähle dein 
Lieblingsmotiv oder lass dich überraschen!

Temporary Tattoo Station: Whether young or old, 
tattooed or not – the illustrators from Aggregat 
Studio will conjure up a washable tattoo on your 
skin – with glitter if you wish! Choose your 
favourite motif or let yourself be surprised!

aggregat-studio.ch

Temporary Tattoo Station  Aggregat – Bern
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Das Bilderbuch ‹Der grosse Mann und die 
kleine Maus› von Bergmann dient als Inspi- 
ration: Durch Klopfen, Klatschen und sonstige 
Geräusche, welche wir mit dem Körper 
machen können, erfinden wir zusammen 
einen Rhythmus zur Geschichte. 
> optimal für Kinder von 6 – 12 Jahren
FR + SA, 15.00 – 20.00

Bodypercussion  Mara Bergmann – Wünnewil
Kinderprogramm

Ein Frisurenspektakel, das alles auf den  
Kopf stellt! Nimm Platz im Schnittpunkt  
Coiffeursalon und lass dir aus deinen  
Haaren ein Kunstwerk zaubern.
FR + SA 15.00 – 24.00
schnittpunkt-bern.ch

Frisurenspektakel  Schnittpunkt – Bern

Die klingende Chügelibahn aus gebrauchten 
Glas- und Holzteilen. Für Kleine, ihre grossen 
Begleitpersonen und alle, die gerne ein wenig 
spielen.
FR + SA, 15.00 – 18.00  
kleinaberfein.ch

Herr Chügeli & Frau Rügeli  Kleinaberfein – Ostermundigen
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Kinderprogramm

Mit bunten Farben verwandeln wir Kinder- 
gesichter in leuchtende Schmetterlinge, wilde 
Tiger und süsse Katzen. Mit Edelsteinen und 
Feenstaub bringen wir jedes Kind zum Strahlen. 
Bei Regenwetter gibt’s Glitzertattoos!
FR + SA 15.00 – 21.00
chezsumie.ch/kinderschminken

Kinderschminken  Sumie Woodtly – Bern

Hereinspaziert in die lustige Kleinstbühne! 
Begleitet von Frau Chrilugas Ukulele purzeln 
seltsame Figuren und witzige Lieder- 
geschichten aus einer Kartonschachtel.  
Lust zum Mitmachen? Klopfe den Rhythmus 
des Sockenmonsters oder singe beim 
Jagdsong von Mäxli mit. 
> Die Vorführungen finden laufend statt und 
dauern rund 15 Minuten.
FR + SA, 15.00 – 21.00
diekulturschachtel.ch

Die Kulturschachtel  Frau Chriluga – Luzern

Ein Kunst- und Gestaltungslabor für Kinder 
und Jugendliche (oder solche, die es noch 
immer glauben zu sein). Eine bunte Kreativ- 
Palette, ganz haptisch und analog. Schrill, 
farbig, schräg und anders.
DO, 18.00 – 24.00, FR + SA, 15.00 – 23.00
sfgb-b.ch

Kreativlabor  K‘Werk – Bern
Frisurenspektakel  Schnittpunkt – Bern

Herr Chügeli & Frau Rügeli  Kleinaberfein – Ostermundigen



Sommerfest
Sommerfest

Zugang zum Museumsgarten  
via Helvetiastrasse 6, 3005 Bern

 
→ mqb.ch

Freitag, 29. August 2025 
17 – 22 Uhr

Auf dem Flohmarkt stöbern, an der Rollschuh-
Disco abtanzen, feines Essen und erfrischende 
Drinks geniessen. Dazu Spiel, Spass und  
allerlei Überraschungen aus den Institutionen  
des Museumsquartiers Bern.
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Labor Bühne

Lab Stage

>  Obere Postgasse, Spielort Nr. 21 (beim Rathausplatz)

Drei Tage Labor in der Postgasse.

Vorwiegend junge Kulturschaffende sind eingeladen, ihre Projekte der 
diversen Sparten Tanz, Performance, Musik, Spoken Word und Theater 
auf die Bühne zu bringen und erstmals vor Publikum zu zeigen. 
Komm vorbei und entdecke die Stars von morgen!

Hast du Lust, dein Projekt nächstes Jahr auf der Labor Bühne zu zeigen? 
Melde dich ab Januar 2026 bei uns. Wir freuen uns auf deine Bewerbung.

laborbuehne@buskersbern.ch

>  Upper Postgasse, venue no. 21 (near Rathausplatz)

Three days of Laboratory in the Postgasse.

Young or new artists are invited to bring their projects in the fields of 
dance, performance, music, spoken word and theatre to the stage and 
present them to an audience for the first time. 
Come along and discover the stars of tomorrow!

Would you like to present your project on the Lab Stage next year?  
Get in touch with us from January 2026. We look forward to receiving 
your application.

laborbuehne@buskersbern.chn
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Das Y in LocY steht für ihre Art, Musik zu ma-
chen: Erfahrungen und Inspirationen bündelt 
sie in einem kraftvollen Sound. Ihre eingängige 
Stimme, ihr charismatisches Auftreten und ihre 
spontan improvisierten Looper-Songs laden 
zum Eintauchen ein und machen jeden Auftritt 
zu einem einzigartigen Erlebnis.   
locymusic.ch

LocY  Indie/Pop/Rock – Bern / ESP

Wir sind die Dynamics Crew voller Energie, 
Leidenschaft und Power! Mit unseren Moves 
bringen wir jede Bühne zum Beben. Ob Afro, 
Amapiano oder Hip-Hop, wir tanzen mit Herz 
und verbinden Menschen durch Bewegung.
Insta: @afro_yagnan_beats

Dynamics  Afro-Fusion – Bern

Wohltuende und sehr ehrliche Musik. Zu-
sammengewürfelt aus verschiedenen Ecken 
der Schweiz, zusammengeschweisst durch 
Quöllfrisch und unsere Liebe zur Musik.  
Nein, der Bassist und der Drummer sind  
keine Brüder. Bitte nicht zu lange in die  
Augen schauen und keinesfalls füttern!  
Insta: @gooviscious

Goov  Rock/Pop – Bern

Labor Bühne



67

‹If you can talk, you can sing!› – 2016 grün-
deten Bewohnerinnen und Bewohner des 
Wohnheims der PTA Biel den PTA Chor. Im 
Vordergrund stand das gemeinsame Singen 
von Musikhits, vor allem in Mundart.
pta-chor.ch
Insta: @ptachor2550

PTA-Chor  Mundart Gassenhauer – La Neuveville

you send the shuttlecock over the net / you 
blinked, left eye only meandering arpeggios /  
ice cream no summers end, as long as it‘s 
still happening in our heads it‘s just a game / 
maybe some love
Insta: @mfheartband, @camillamadi

MMGB  Pop/Trap/R’n’B – Bern

Pauline und Zora, Studentinnen der renom-
mierten Zirkusschule in Montreal ‹École  
Nationale de Cirque›, nehmen euch mit auf eine 
humorvolle Reise voller Leichtigkeit, Akrobatik 
und Musik.
Insta: @paudeluxe, @zora.eichenberger

Pauline und Zora  Zirkus & Musik – Bern

Labor Bühne
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Seit drei Jahren treten wir im Theatersport 
auf privaten Bühnen sowie an Stadt- und 
Strassenfesten auf. Mit Gesang, Tanz und vor 
allem mit viel Humor, schaffen wir ohne Vor-
gaben und mit ganz viel Publikumsinteraktion 
eine komödiantische Improshow.
studimprobern.ch

StudImpro Bern  Improvisationstheater – Bern

SALOME begeistert mit ihrem einzigartigen 
Mix aus Indie-Pop und Folk. Aufgewachsen  
in Potsdam, begann sie bereits in jungen 
Jahren Songs zu schreiben und widmete  
sich später einem Kompositionsstudium, wo 
sie neue musikalisch schöpferische Möglich-
keiten kennenlernte und auskostete.
Insta: @joelle.salome.music

SALOME  Indie-Pop – Basel

Mit seinem Debütalbum SOULMADE bringt 
Sanadra berührenden Alternative Pop aus 
Bern auf die Bühnen der Stadt – irgendwo 
zwischen Bob Dylan, Sting und Mani Matter. 
Stimmungsvolle Songs mit ehrlichen Texten, 
die Geschichten erzählen.
Insta und Linktree: @sanadra_sanadra

Sanadra  Alternative Pop – Bern

Labor Bühne
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DONNERSTAG

18.00 – 18.30  Dynamics  Afro-Fusion – Bern

19:30 – 20.15 Sanadra  Alternative Pop – Bern

21.45 – 22.30 SALOME  Indie-Pop – Basel

FREITAG

18.00 – 18.30 StudImpro Bern  Improvisationstheater – Bern

19.30 – 20.15 PTA-Chor  Mundart Gassenhauer – La Neuveville

22.30 – 23.15 Goov  Rock/Pop – Bern

SAMSTAG

18.00 – 18.30 Pauline und Zora  Zirkus & Musik – Bern

19.30 – 20.15 LocY  Indie/Pop/Rock – Bern / ESP

22.45 – 23.30 MMGB  Pop/Trap/R’n’B – Bern

Programm Labor Bühne

Programmänderungen bleiben vorbehalten

Obere Postgasse, Spielort Nr. 21  (beim Rathausplatz)



my-trace
by Remei

Das Lila Set ohne Kontogebühren.
Dafür mit persönlicher Beratung. Ganz einfach.
valiant.ch/lilaset
Für Sie vor Ort: Valiant Bank in Bern, 031 320 91 11

ohne kosten.
ohne kompromisse.

Lila Set: 
neu gratis
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T-Shirts 
aktuelle Shirts (bio & fair von Remei) Fr. 28.–
Shirts von 2024 (bio & fair von Remei) Fr. 20.–
ältere Einzelstücke Fr. 10.– 

 

Aaresack 
Drybag aka Aare sack (20 Liter) mit tollem Motiv,  
aus nach hal ti ger Produk ti on, komplett wasser dicht,  
mit 2 abnehmbaren Trage gur ten Fr. 35.–

Campinghocker 
stabil, extrem klein zusammenklappbar und 
federleicht (<500g), mit Schutzhülle, 
hergestellt in Deutschland. 
Fr. 25.–
 

Plakateauswahl im Festivalbüro 
Plakate aus allen Jahren:  
A3 Fr. 5.– 
A2 Fr. 8.–  
Weltformat Fr. 20.–

Das Festivalbüro befindet sich im Schlachthaus Theater, Rathausgasse 20.
Buskers Bern online-shop: buskersbern.ch > shop

Für Jägerinnen & Sammler

Buskers Shops: Infostände und Festivalbüro
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Während drei Tagen herrscht Ausnahmezustand in Berns Gassen – er-
möglicht durch den Verein Buskers Bern, der dieses Festival alljährlich 
seit 22 Jahren organisiert. Werde Vereinsmitglied und sei Träger:in des 
Festivals. Fördere mit deinem Engagement hochstehende Kunst mit ma- 
ximaler Publikumsnähe und gönne Bern ein einzigartiges Sommerfestival.

Als Vereinsmitglied gehörst du zu den ersten Personen, die bereits im 
Frühling das aktuelle Programm und alle Neuigkeiten erfahren. Zudem 
bekommst du jedes Jahr bequem dein Soli-Festivalbändeli mit Programm- 
heft nach Hause geschickt.

Über den untenstehenden QR-Code gelangst du zur Vereinsanmeldung. 
Dort findest du auch die Statuten des Vereins Buskers Bern.
Bei Fragen wende dich per Mail an verein@buskersbern.ch

Verein Buskers Bern

https://busk.rs/vereinsanmeldung



Druckerei Läderach AG
Beundenfeldstrasse 17, 3013 Bern
031 331 61 26   
www.laedera.ch

Farben auf Papier –
in den schönsten Tönen
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Buskers Bern dankt folgenden Berner Hotels für die langjährige,  
kontinuierliche und grosszügige Unterstützung mit Hotelzimmern  
für die Artist:innen von Buskers Bern!

Hotels



Unsere Zusatzversicherungen 
für Ihr Gebäude:
gvb-privatversicherungen.ch

«Damit die Musik 
Zuhause nicht 

endet»
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Wir danken herzlich für die Unterstützung:

Partner und Sponsoren
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Wir danken:

Äss-Bar
augenwerk
Bäckerei Reinhard
Berner Fachhochschule BFH
Bern Expo AG
Bern Welcome
Bibliothek Köniz
Bibliothek Münstergasse
Blaser Café Rösterei
Camping Eichholz
Caffè Bar Sattler
Coiffeur Haardrom
Coiffeur Haarscharf
Coiffure Studio 8
Drachenäscht
Dreigänger
Druckerei Läderach AG
duplex_bern
Elfenau-Lade
5ème Etage
Fischermätteli-Lade
Fizzen
Gebäudeversicherung Bern
Gebr. Weber AG
Hans Jörg und Käthi Rytz
Haupt Buchhandlung
Hauptstadt
Heliotextil
Hostel 77
Housi Ermel
Kariert
Kindermuseum Creaviva
Kompotoi AG
Könitzer + Hofer AG
Kornhausbibliothek

Kramer Druck
La Cucina Tee- & Gewürzhaus
La Marra Frisch-Teigwaren
Leu Sound
Lewa Spirits
LOLA
Maison
Migros Bank AG
Museum für Kommunikation
Musikfestival Bern
Musik Müller
Naturhistorisches Museum Bern
(Museumsquartier)
nuance Veranstaltungstechnik
orell füssli
passive attack
Ponte Nuovo Ristorante & Pinseria
Remei AG
Restaurant Altes Tramdepot
Restaurant Marzilibrücke
Schnittpunkt Bern
Schule für Gestaltung Bern und Biel
Serge and Peppers Records
StattLand
Stauffacher Buchhandlungen AG
studiosounds
Tetra Tech
Universität Bern
Valiant Bank
vatter Royal
Wälchliplan GmbH
Wasag Treuhand AG
WHITELIGHT
Yamatuti
Zytglogge Buchhandlung



passiveattack.ch

KULTURWERBUNG
IST KULTURFÖRDERUNG
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Gemeinde- und Stadtrat der Stadt Bern | Marieke Kruit Stadtpräsidentin 
Bern | Franziska Burkhardt, Giulia Meier Kultur Stadt Bern | Anne Jäggi 
Abteilung Kulturförderung Kanton Bern | Géraldine Boesch Fachbereich 
Kultur RKBM | Andri Probst Fachstelle Kultur Gemeinde Köniz | Patrizia 
Crivelli, Dominique Christ Burgergemeinde Bern | VAL Vereinigte 
Altstadtleiste | Marc Heeb, Rolf Vögeli Gewerbepolizei, Veranstaltungs-
management | Philipp Zbinden, Kurt Krebs & Team KaPo | Thomas Meier 
Stadtgrün Bern | Ute Sengebusch, Maria Spanring, Matthias Keller  
& Team Schlachthaus Theater | Tom Weingart, Chris Oliveira & Team 
Maison | Jan Straub Christ-Katholische Kirche St. Peter und Paul Bern | 
Marc Gilomen, Marcel Anderegg bsd. Bern | Petra Bürgi, Jürg Mosimann, 
Oliver Aspinall Musikschule Konservatorium Bern | Universitätsbibliothek 
Bern | Kulturbüro Bern | Christoph Lauterburg Hausdienst, Erlacherhof | 
Felix Gerber Münster | Corinne Binggeli Nydeggkirche | BERNMOBIL | 
Yvonne Hostettler, Micha Loosli Materialpool Bern | Daniel Kölliker ONO 
Bern | Pedro Mondragon & Team Samariterposten | Simon Schwendimann 
Kellerkino | Barbara Steimer, Thomas Niffenegger Rest. Marzilibrücke | 
Simon Wenger & Team Rest. Zunft zu Webern | Dampfzentrale Bern | 
Gewerblich industrielle Berufsschule Bern | Bern Welcome | Jan Meier 
Bären Elektro | Hanna & Kurt Stoll | passive attack | Enrico Partisani Artisti 
in Piazza Pennabilli | Georges Grillon Buskers Neuchâtel

dem Buskers-OK | allen Helfer:innen | Gönner:innen | Vereinsmitgliedern | 
Gastroständen | Bizaar-/Kinder-Standbetreiber:innen | Bewohner:innen 
und Gewerbetreibenden der Unteren Altstadt | allen guten Seelen, die uns 
mit Rat und Tat unterstützen – seit Jahren oder auch zum ersten Mal.

Und vor allem danken wir von ganzem Herzen: 
allen Buskers, die ohne Gage und mit viel Engagement bei uns auftreten 
und uns ein einmaliges 22. Buskers Bern bescheren. 

Impressum
Herausgeber Verein Buskers Bern | Redaktion Christine Wyss,  
Stefan Jampen, Julia Wietlisbach, Melinda Burri | Gestaltungskonzept 
duplex_bern | Druck Druckerei Läderach AG | Auflage 30’000

Ganz speziell danken wir



With the purchase of one wristband per visitor, you guarantee  
the survival of Buskers Bern – Thank you!

Your contribution into the hat is their fee.

No hat money – no artists

No bracelet – no festival

Ohne Hutgeld keine Künstler:innen
Dein Hutgeld ist ihre Gage.

Ohne Bändeli kein Festival
Mit dem Kauf eines Bändelis pro Besucher:in sicherst du  

das Überleben von Buskers Bern – Merci!





S
p

ie
lo

rt
e

 /
 V

e
n

u
e

s

# *

191817

# * # #

20 21 22 23 24 26 27 28 3029

M
ün

st
er

ga
ss

e 
(N

r. 
36

)

Ei
ng

an
g 

M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

 u
nt

en

Kr
yp

ta
 K

irc
he

 S
t. 

Pe
te

r u
nd

 P
au

l (
in

do
or

, 1
. U

G)

Ra
th

au
sp

la
tz

La
bo

r B
üh

ne
, P

os
tg

as
se

 o
be

n

bs
d.

 In
ne

nh
of

, P
os

tg
as

se
 6

6 
(in

do
or

) 

W
äb

er
e-

Ch
äu

er
, G

er
ec

ht
ig

ke
its

ga
ss

e 
68

 (i
nd

oo
r, 

1. 
UG

) 

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
(N

r. 
64

) 

Er
la

ch
er

ho
f

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
40

N
yd

eg
gh

of
 N

or
d,

 B
od

en

N
yd

eg
gh

of
 S

üd
, B

üh
ne

Po
st

ga
ss

e 
un

te
n

ni
ch

t r
ol

ls
tu

hl
gä

ng
ig

 / 
no

t w
he

el
ch

ai
r a

cc
es

si
bl

e
Fe

st
iv

al
bü

ro
 &

 S
ho

p 
(im

 S
ch

la
ch

th
au

s 
Th

ea
te

r)
In

fo
st

an
d 

/ V
er

ka
uf

Sa
ni

tä
ts

po
st

en
 (u

nt
er

e 
Ra

th
au

sg
as

se
)

Re
st

. W
eb

er
n,

 D
in

ne
r P

la
ce

 A
rti

st
s/

St
af

f/O
K

Ba
nc

om
at

In
st

al
la

tio
ne

n

Sp
ie

lo
rt

e

Bi
za

ar
 –

 D
er

 A
kt

io
ns

m
ar

kt
 (M

ün
st

er
pl

at
tfo

rm
)

B

Zu
tri

tt 
nu

r m
it 

Fe
st

iv
al

bä
nd

el
i /

 w
ith

 b
ra

ce
le

t o
nl

y
#

Em
pf

oh
le

ne
 F

us
sg

än
ge

r-
Pa

ss
ag

en

Ki
nd

er
pr

og
ra

m
m

 (M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

)
K

F
Fe

st
iv

al
bü

ro
 (i

m
 S

ch
la

ch
th

au
s 

Th
ea

te
r)

Di
nn

er
 P

la
ce

 A
rti

st
s,

 S
ta

ff,
 O

K

i
In

fo
st

an
d 

/ V
er

ka
uf

S
Sa

ni
tä

ts
po

st
en

 (u
nt

er
e 

Ra
th

au
sg

as
se

)

Ri
ng

ge
pä

rk
li

4

Sc
hm

ie
de

np
la

tz
 h

in
te

r K
or

nh
au

s

5
Ra

th
au

sg
as

se
 o

be
n 

(N
r. 

61
)

6 8
Ca

si
no

pl
at

z N
or

d

He
rr

en
ga

ss
e 

Ca
si

no

M
ün

st
er

ga
ss

e 
ob

en
 (v

or
 U

ni
-B

ib
lio

th
ek

)

Kr
am

ga
ss

e 
ob

en
 (N

r. 
78

 ) 
   

   
   

2

Zy
tg

lo
gg

e

1 9 10 11

Ko
rn

ha
us

pl
at

z

3

Pl
ät

zl
i i

n 
Br

un
ng

as
se

 o
be

n

7 12 13

He
rr

en
ga

ss
e 

(N
r. 

23
)

Kr
am

ga
ss

e 
M

itt
e 

(N
r. 

46
)

Ra
th

au
sg

as
se

 v
or

 S
ch

la
ch

th
au

s

14
Kr

am
ga

ss
e 

un
te

n 
(N

r. 
20

)

15
M

ün
st

er
pl

at
z

16 17 18 222120 23 24 25 26

M
ün

st
er

 S
ei

te
 N

or
d

M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

 (Z
el

t)

Ei
ng

an
g 

M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

 u
nt

en

Kr
yp

ta
 K

irc
he

 S
t. 

Pe
te

r u
nd

 P
au

l 
(in

do
or

, 1
. U

G,
 n

ic
ht

 ro
lls

tu
hl

gä
ng

ig
)

19

Ra
th

au
sp

la
tz

Ju
ge

nd
bü

hn
en

 P
os

tg
as

se

bs
d.

 In
ne

nh
of

, P
os

tg
as

se
 6

6 
(in

do
or

)

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
(N

r. 
64

)

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
(N

r. 
56

)

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
ob

en
 (N

r. 
79

)

Er
la

ch
er

ho
f

# # #

D

M
B

€
In

st
al

la
tio

ne
n

Sp
ie

lo
rt

e

Bi
za

ar
 –

 D
er

 A
kt

io
ns

m
ar

kt
 (M

ün
st

er
pl

at
tfo

rm
)

B

Zu
tri

tt 
nu

r m
it 

Fe
st

iv
al

bä
nd

el
i /

 w
ith

 b
ra

ce
le

t o
nl

y
#

Em
pf

oh
le

ne
 F

us
sg

än
ge

r-
Pa

ss
ag

en

Ki
nd

er
pr

og
ra

m
m

 (M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

)
K

F
Fe

st
iv

al
bü

ro
 (i

m
 S

ch
la

ch
th

au
s 

Th
ea

te
r)

Di
nn

er
 P

la
ce

 A
rti

st
s,

 S
ta

ff,
 O

K

i
In

fo
st

an
d 

/ V
er

ka
uf

S
Sa

ni
tä

ts
po

st
en

 (u
nt

er
e 

Ra
th

au
sg

as
se

)

Ri
ng

ge
pä

rk
li

4

Sc
hm

ie
de

np
la

tz
 h

in
te

r K
or

nh
au

s

5
Ra

th
au

sg
as

se
 o

be
n 

(N
r. 

61
)

6 8
Ca

si
no

pl
at

z N
or

d

He
rr

en
ga

ss
e 

Ca
si

no

M
ün

st
er

ga
ss

e 
ob

en
 (v

or
 U

ni
-B

ib
lio

th
ek

)

Kr
am

ga
ss

e 
ob

en
 (N

r. 
78

 ) 
   

   
   

2

Zy
tg

lo
gg

e

1 9 10 11

Ko
rn

ha
us

pl
at

z

3

Pl
ät

zl
i i

n 
Br

un
ng

as
se

 o
be

n

7 12 13

He
rr

en
ga

ss
e 

(N
r. 

23
)

Kr
am

ga
ss

e 
M

itt
e 

(N
r. 

46
)

Ra
th

au
sg

as
se

 v
or

 S
ch

la
ch

th
au

s

14
Kr

am
ga

ss
e 

un
te

n 
(N

r. 
20

)

15
M

ün
st

er
pl

at
z

16 17 18 222120 23 24 25 26

M
ün

st
er

 S
ei

te
 N

or
d

M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

 (Z
el

t)

Ei
ng

an
g 

M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

 u
nt

en

Kr
yp

ta
 K

irc
he

 S
t. 

Pe
te

r u
nd

 P
au

l 
(in

do
or

, 1
. U

G,
 n

ic
ht

 ro
lls

tu
hl

gä
ng

ig
)

19

Ra
th

au
sp

la
tz

Ju
ge

nd
bü

hn
en

 P
os

tg
as

se

bs
d.

 In
ne

nh
of

, P
os

tg
as

se
 6

6 
(in

do
or

)

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
(N

r. 
64

)

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
(N

r. 
56

)

Ge
re

ch
tig

ke
its

ga
ss

e 
ob

en
 (N

r. 
79

)

Er
la

ch
er

ho
f

# # #

D

M
B

€*

1 4 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Sc
hm

ie
de

np
la

tz
 h

in
te

r K
or

nh
au

s

Pl
ät

zl
i i

n 
Br

un
ng

as
se

 o
be

n

Zy
tg

lo
gg

e

Ca
si

no
pl

at
z N

or
d

M
ün

st
er

ga
ss

e 
ob

en
 (v

or
 U

ni
-B

ib
lio

th
ek

) 

He
rr

en
ga

ss
e 

Ca
si

no
 S

ei
te

ne
in

ga
ng

He
rr

en
ga

ss
e 

M
itt

e

Kr
am

ga
ss

e 
M

itt
e 

(N
r. 

46
) 

Ra
th

au
sg

as
se

 v
or

 S
ch

la
ch

th
au

s

Kr
am

ga
ss

e 
un

te
n 

(N
r. 

20
)

M
ün

st
er

pl
at

z

M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

 (Z
el

t)

Zu
tri

tt 
nu

r m
it 

Fe
st

iv
al

bä
nd

el
i /

 w
ith

 b
ra

ce
le

t o
nl

y
Em

pf
oh

le
ne

 F
us

sg
än

ge
r-P

as
sa

ge
n

In
st

al
la

tio
ne

n
Bi

za
ar

 –
 D

er
 A

kt
io

ns
m

ar
kt

 (M
ün

st
er

pl
at

tfo
rm

)
Ki

nd
er

pr
og

ra
m

m
 (M

ün
st

er
pl

at
tfo

rm
)

M
ai

so
n 

Bu
sk

er
s 

(A
fte

rp
ar

ty
), T

he
at

er
pl

at
z/

Ho
te

lg
as

se



M
AR

KT
GA

SS
E

AM
TH

AU
SG

AS
SE

KO
CH

ER
GA

SS
E

M
ÜN

ST
ER

-

CA
SI

N
O-RA

TH
AU

S-

BR
UN

N
GA

SS
-

HA
LD

E

KR
AM

-

HE
RR

EN
GA

SS
E

M
ÜN

ST
ER

-

KO
CH

ER
GA

SS
E

GA
SS

E

GA
SS

E

GA
SS

E

M
ÜN

ST
ER

-
CA

SI
N

O-

THEATERPLATZ

ZE
UG

HA
US

G.

M
AR

KT
GA

SS
E

AM
TH

AU
SG

AS
SE

KORNHAUSPLATZ
BR

UN
N

-
PO

ST
GA

SS
HA

LD
E

GA
SS

E

GA
SS

E

JU
N

KE
RN

GA
SS

E

GE
RE

CH
TI

GK
EI

TS
-

KREUZ-GASSE

GA
SS

E

RA
TH

AU
S-

PL
AT

Z
RA

TH
AU

S-
PL

AT
Z

M
ÜN

ST
ER

-
PL

AT
Z

PL
AT

Z
PL

AT
Z

PL
AT

Z

PO
ST

-

HOTELGASSE HOTELGASSE

BÄ
RE

N
PA

RK

N
ÄG

EL
I-SC

HÜ
TT

ES
TR

AS
SE

AA
RE

NYDEGGSTA
LD

EN

KIRCHENFELDBRÜCKE

BÄ
RE

N
PA

RK

GA
SS

E

29
28

ii

7

13
20

21

18

16

9

1

8

12
14

i

i

i
F

i

B
K

S
#1

9
#2

2

i

#2
6

10

4

24
27

#2
3

RA
TH

AU
S-

PA
RK

IN
G

RA
TH

AU
S-

PA
RK

IN
G D

11

30

15

M
B

€

€
€

17

**

**




